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PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Recalling the Declaration and Programme
of Action on the Establishment of a New
International Economic Order,

Recalling resolutions 93 (IV) and 124 (V)
on the Integrated Programme for Commodi-
ties adopted by the United Nations Confer-
ence on Trade and Development at its fourth
and fifth sessions,

Recalling further the Substantial New Pro-
gramme of Action for the 1980s for the Least
Developed Countries, and in particular para-
graph 82 thereof,

Recognizing the importance of jute and
jute products to the economies of many de-
veloping exporting countries,

Considering that close international co-
operation in finding solutions to the problems
facing this commodity will further the eco-
nomic development of the exporting coun-
tries and strengthen economic co-operation
between exporting and importing countries,

Have agreed as follows:

Artikel 45  Avrikning med frantra-
dande eller uteslutna med-
lemmar eller medlemmar
som ¢j kan godkénna en av-
talsindring ............. 37

Artikel 46  Giltighetstid, forlingning
och upphérande ......... 37

Artikel 47 Reservationer ........... 38

BILAGOR

Bilaga A Individuella exportlinders andelar
av den totala nettoexporten av
jute och juteprodukter fran delta-
gande ldnder i Forenta nationer-
nas konferens for jute och jutepro-
dukter 1981, faststillda for till-
limpningen av artikel 40.

Bilaga B Individuella importlinders andelar
av den totala nettoimporten av
jute och juteprodukter till delta-
gande lander i Férenta nationernas
konferens for jute och jutepro-
dukter 1981, faststillda for till
lampningen av artikel 40.

INLEDNING

De-avtalsslutande parterna,

vilka dberopar forklaringen och handlings-
programmet om upprittande av en ny inter-
nationell ekonomisk ordning;

vilka dberopar de av Forenta nationernas
konferens for handel och utveckling vid dess
fiirde och femte sessioner antagna resolu-
tionerna 93 (IV) och 124 (V) om ett integrerat
rvaruprogram;

vilka vidare dberopar handlingsprogram-
met for 1980-talet for de minst utvecklade
linderna och sérskilt moment 82 i detta pro-
gram;

vilka erkéiinner jutets och juteprodukternas
betydelse for ménga exporterande utveck-
lingslinders ekonomier;

vilka anser att ett nara internationellt sam-
arbete for att finna lésningar pa de problem
som dr forknippade med denna rivara kom-
mer att frimja exportlindernas ekonomiska
utveckling och stiirka det ekonomiska samar-
betet mellan importliander och exportlinder;

har kommit éverens om foljande:




CHAPTER I — OBJECTIVES

Article 1
Objectives

1. For the benefit of both exporting and
importing members, and with a view to
achieving the relevant objectives adopted by
the United Nations Conference on Trade and
Development in its resolutions 93 (IV) and
124 (V) on the Integrated Programme for
Commodities and taking account of its reso-
lution 98 (IV), the objectives of the Interna-
tional Agreement on Jute and Jute Products,
1982 (hereinafter referred to as ‘‘this Agree-
ment’’) shall be:

(a) To improve structural conditions in the
jute market;

(b) To enhance the competitiveness of jute
and jute products;

(c) To maintain and enlarge existing mar-
kets as well as to develop new markets for
jute and jute products;

(d) To develop production of jute and jute
products with a view to improving, inter alia,
their quality for the benefit of importing and
exporting members;

(e) To develop production, exports and
imports of jute and jute products as regards
quantity so as to meet the requirements of
world demand and supply.

2. The objectives referred to in paragraph
1 of this article should be met in particular by
means of:

(a) Projects of research and development,
market promotion and cost reduction;

(b) Collation and dissemination of infor-
mation relating to jute and jute products;

(c) Consideration of important issues con-
cerning jute and jute products, such as the
questions of stabilization of prices and sup-
plies and of competition with synthetics and
substitutes.

CHAPTER II — DEFINITIONS
Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) **Jute’” means raw jute, kenaf and
other allied fibres, including Urena Lobata,
Abutilon Avicennae and Cephalonema Po-
Ivandrum;
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KAPITEL I — SYFTEN
Artikel 1
Syften

(1) Till fordel for sdvil exportmedlemmar
som importmedlemmar och med sikte pd att i
tillimpliga delar uppnd de mal som antagits
av Forenta nationernas konferens for handel
och utveckling i dess resolutioner 93 (IV) och
124 (V) om ett integrerat ravaruprogram samt
med beaktande av dess resolution 98 (I1V),
skall syftena med 1982 irs internationella av-
tal om jute och juteprodukter (i fortsittningen
kallat “*detta avtal’") vara féljande:

(a) att forbattra strukturforhéllandena pa
jutemarknaden;

(b) att o6ka jutets och juteprodukternas
konkurrensformaga;

(c) att bibehalla och utvidga befintliga
marknader och utveckla nya marknader for
jute och juteprodukter;

(d) att utveckla produktionen av jute och
juteprodukter for att forbattra deras kvalitet
m. m. till fordel for import- och exportmed-
lemmar;

(e) att kvantitativt utveckla produktionen,
exporten och importen av jute och jutepro-
dukter sa att de uppfyller virldsmarknadens
krav pa utbud och efterfrigan.

(2) De syften som anges i moment (1) i
denna artikel bor sirskilt uppnés genom:

(a) projekt for forskning och utveckling,
marknadsféring och kostnadsminskning;

(b) sammanstillning och spridning av in-
formation om jute och juteprodukter;

(c) beaktande av viktiga frigor om jute och
juteprodukter, t. ex. frigorna om stabilisering
av priser och utbud och om konkurrens med
syntet- och ersittningsmaterial.

KAPITEL I1 — DEFINITIONER

Artikel 2
Definitioner

Vid tillimpningen av detta avtal avses
med:

(1) jute" rajute, gambohampa och diir-
med besliktade fibrer, inklusive Urena lo-
bata, Abutilon avicennae och Cephalonema
polyandrum;

q
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(2) **Jute products’ means products made
wholly or almost wholly of jute, or products
whose largest component by weight is jute;

(3) “*‘Member’’ means a Government or an
intergovernmental organization as provided
for in article 5 which has consented to be
bound by this Agreement provisionally or de-
finitively;

(4) **Exporting member’’ means a member
whose exports of jute and jute products ex-
ceed its imports of jute and jute products and
which has declared itself to be an exporting
member;

(5) “‘Importing member’’ means a member
whose imports of jute and jute products ex-
ceed its exports of products and which has
declared itself to be an importing member;

(6) **Organization’’ means the Internation-
al Jute Organization established in accord-
ance with article 3;

(7) “*Council”” means the International
Jute Council established in accordance with
article 6;

(8) **Special vote’” means a vole requiring
at least two thirds of the votes cast by export-
ing members present and voting and at least
two thirds of the votes cast by importing
members present and voting, counted separ-
ately, on condition that these votes are cast
by a majority of exporting members and by at
least four importing members present and
voting;

(9) “*Simple distributed majority vote™
means a vole requiring more than half of the
total votes of exporting members present and
voting and more than half of the total votes of
the importing members present and voting
counted separately. The votes required for
exporting members must be cast by a major-
ity of exporting members present and voting;

(10) “*Financial year’’ means the period
from I July to 30 June inclusive;

(11) **Jute year’ means the period from |
July to 30 June inclusive;

(12) “*Exports of jute™ or “*exports of jute
products™ means any jute or jute products
which leave the customs territory of any
member; and “imports of jute’ or “‘imports
of jute products’ means any jute or jute

6

(2) “'juteprodukter’’ produkter som helt el-
ler nistan helt ir framstillda av jute eller
produkter vars storsta viktkomponent &r
jute;

(3) "medlem” en regering eller en mellan-
statlig organisation enligt vad som stadgas i
artikel 5 som samtyckt till att provisoriskt
eller slutgiltigt vara bunden av detta avtal;

(4) “exportmedlem’ en medlem vars ex-
port av jute och juteprodukter overstiger dess
import av jute och juteprodukter och som har
forklarat sig vara exportmedlem;

(5) “importmedlem™ en medlem vars im-
port av jute och juteprodukter Gverstiger dess
export av jute och juteprodukter och som har
forklarat sig vara importmedlem;

(6) 'organisationen’’ den internationella
Jjuteorganisationen, upprittad i enlighet med
artikel 3;

(7) “'radet” det internationella juteridet,
upprattat i enlighet med artikel 6;

(8) “kvalificerad majoritet’” en majoritet
bestdende av minst tva tredjedelar av de ros-
ter som avgivits av narvarande och rostande
exportmedlemmar och minst tva tredjedelar
av de roster som avgivits av nirvarande och
rostande importmedlemmar, varje grupp rik-
nad for sig, forutsatt att dessa roster avges av
en majoritet av exportmedlemmarna och av
minst fyra niarvarande och rostande import-
medlemmar;

(9) fordelad enkel majoritet’” en majori-
tet bestiende av mer én hilften av samtliga
roster som avgivits av nirvarande och ros-
tande exportmedlemmar och mer dn hilften
av samtliga roster som avgivits av narvaran-
de och rostande importmedlemmar, varje
grupp riknad for sig. De roster som krivs for
exportmedlemmarna maste avges av en ma-
joritet av nirvarande och rostande export-
medlemmar;

(10) “'rikenskapsar’” perioden fran och
med den 1 juli till och med den 30 juni;

(11) “jutedr’ perioden fran och med den |
juli till och med den 30 juni;

(12) “export av jute' eller "export av ju-
teprodukter’ allt jute eller alla juteprodukter
som utfors ur en medlems tullomride och
med import av jute' eller import av jute-
produkter™ allt jute eller alla juteprodukter




products which enter the customs territory of
any member, provided that, for the purposes
of these definitions, customs territory shall,
in the case of a member which comprises
more than one customs territory, be deemed
to refer to the combined customs territories
of that member; and

(13) “‘Freely usable currencies’” means the
deutsche mark, the French franc, the Japa-
nese yen, the pound sterling, the United
States dollar and any other currency which
has been designated from time to time by a
competent international monetary organiza-
tion as being in fact widely used to make
payments for international transactions and
widely traded in the principal exchange mar-
kets.

CHAPTER 111 — ORGANIZATION AND
ADMINISTRATION

Article 3

Establishment, headquarters and structure
of the International Jute Organization

1. The International Jute Organization is
hereby established to administer the provi-
sions and supervise the operation of this
Agreement.

2. The Organization shall function through
the International Jute Council and the Com-
mittee on Projects as permanent bodies, and
the Executive Director and the staff. The
Council may, by special vote, establish for
specific purposes committees and working
groups with specified terms of reference.

3. The headquarters of the Organization
shall be in Dacca, Bangladesh.

4. The headquarters of the Organization
shall at all times be located in the territory of
a member.

Article 4
Membership in the Organization
1. There shall be two categories of mem-
bership in the Organization, namely:
(a) exporting: and
(b) importing.
2. A member may change its category of

membership on such conditions as the Coun-
cil shall establish.
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som infors i en medlems tullomride: om en
medlem forvaltar mer an ett tullomrade, skall
“tullomrade’’ i detta sammanhang anses avse
medlemmens samtliga tullomraden; och med

(13) fritt anvindbara valutor’ tyska
mark, franska franc, japanska yen, pund
sterling, USA-dollar och varje annan valuta
som enligt en behorig internationell monetir
organisation de facto ér allmant anvind som
betalningsmedel vid internationella transak-
tioner och har stor omsiittning pa de stora
valutamarknaderna.

KAPITEL I1I — ORGANISATION OCH
FORVALTNING

Artikel 3

Internationella juteorganisationens uppriit-
tande, site och uppbyggnad

(1) Internationella juteorganisationen upp-
rattas harmed for att handha detta avtals
tillampning och overvaka verksamheten
inom dess ram.

(2) Organisationens verksamhet skall per-
manent skétas av det internationella juterd-
det och projektkommittén, verkstillande di-
rektdren och personalen. Ridet kan med kva-
lificerad majoritet tillsitta kommittéer och ar-
betsgrupper for sarskilda andamal och med
sdrskilda direktiv.

(3) Organisationen skall ha sitt site 1
Dhaka i Bangladesh.

(4) Organisationens site skall alltid vara
forlagt till en medlems territorium.

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

(1) Organisationen skall ha tva kategorier
av medlemmar:

(a) exportmedlemmar; och

(b) importmedlemmar.

(2) En medlem kan byta medlemskategori
pa villkor som ridet faststiller.
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Article §
Membership by intergovernmental organiza-
tions

1. Any reference in this Agreement to
““Governments’’ shall be construed as includ-
ing the European Economic Community and
any other intergovernmental organization
having responsibilities in respect of the nego-
tiation, conclusion and application of interna-
tional agreements, in particular commodity
agreements. Accordingly, any reference in
this Agreement to signature, ratification, ac-
ceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession shall,
in the case of such intergovernmental organi-
zations, be construed as including a reference
to signature, ratification, acceptance or ap-
proval, or to notification of provisional appli-
cation, or to accession, by such intergovern-
mental organizations.

2. In the case of voting on matters within
their competence, such intergovernmental
organizations shall vote with a number of
votes equal to the total number of votes at-
tributable to their member States in accord-
ance with article 10. In such cases, the mem-
ber States of such intergovernmental organi-
zations shall not be entitled to exercise their
individual voting rights.

CHAPTER IV — INTERNATIONAL JUTE

COUNCIL

Article 6
Composition of the International Jute Coun-
cil

1. The highest authority of the Organiza-
tion shall be the International Jute Council,
which shall consist of all lhe members of the
Organization.

2. Each member shall be represented in
the Council by one delegate, and may desig-
nate alternates and advisers to attend ses-
sions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empow-
ered to act and vote on behalf of the delegate
during the latter’s absence or in special cir-
cumstances.

Artikel 5

Mellanstatliga organisationers medlemskap

(1) Varje hdnvisning i detta avtal till rege-
nagar’’ skall anses inbegripa Europeiska ge-
menskapen och varje annan mellanstatlig or-
ganisation som har ansvar nar det géller att
forhandla om, sluta och tillimpa internatio-
nella avtal, sarskilt rdvaruavtal. I friga om
sidana mellanstatliga organisationer skall
foljaktligen varje hianvisning i detta avtal till
undertecknande, ratifikation, antagande eller
godkinnande, till underrittelse om proviso-
risk tillimpning eller till anslutning anses in-
begripa en hénvisning till undertecknande,
ratifikation, antagande eller godkdnnande, till
underrittelse om provisorisk tillimpning el-
ler till' anslutning av sddana mellanstatliga or-
ganisationer.

(2) Vid rostning i drenden inom deras kom-
petensomraden skall mellanstatliga organisa-
tioner rosta med ett rostetal motsvarande det
totala antal réster som i enlighet med artikel
10 tillkommer deras medlemsstater. I sidana
fall skall medlemsstaterna i dessa mellanstat-
liga organisationer icke vara berittigade att
utdva sin individuella rostritt.

KAPITEL IV —
TERADET

Artikel 6
Internationella juteradets sammansiittning

INTERNATIONELLA JU-

(1) Organisationens hdgsta myndighet
skall vara det internationella juteradet, som
skall besti av organisationens samtliga med-
lemmar.

(2) Varje medlem skall foretridas av en
delegat i ridet och kan utse suppleanter och
sakkunniga att delta i radets sammantriden.

(3) 1 delegatens frinvaro eller under sar-
skilda omstindigheter skall en suppleant be-
myndigas att foretrida delegaten och rosta i
dennes stalle.




Article 7
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such pow-
ers and perform or arrange for the perform-
ance of all such functions as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement.

2. The Council shall, by special vote,
adopt such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agree-
ment and are consistent therewith, including
its own rules of procedure and the financial
and staff regulations of the Organization.
Such financial rules and regulations shall
govern, inter alia, the receipt and expendi-
ture of funds under the Administrative and
Special Accounts. The Council may, in its
rules of procedure, provide for a procedure
whereby it may, without meeting, decide
specific questions.

3. The Council shall keep such records as
are required for the performance of its func-
tions under this Agreement.

Article 8
Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. The Council shall elect for each jute
year a Chairman and a Vice-Chairman, who
shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman
shall be elected, one from among the repre-
sentatives of exporting members and the oth-
er from among the representatives of import-
ing members. These offices shall alternate
each year between the two categories of
members, provided, however, that this shall
not prohibit the re-election of either or both,
under exceptional circumstances, by special
vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chair-
man, the Vice-Chairman shall act in his
place. In the temporary absence of both the
Chairman and the Vice-Chairman or the per-
manent absence of one or both of them, the
Council may elect new officers from among
the representatives of the exporting members
and/or from among the representatives of the
importing members, as the case may be, on a
temporary or permanent basis.
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Artikel 7
Rddets befogenheter och uppgifter

(1) Radet skall utéva alla de befogenheter
och vidta eller lata vidta alla de atgirder som
ir nodvindiga for att uppfylla bestimmelser-
na i detta avtal.

(2) Radet skall med kvalificerad majoritet
faststiilla saddana regler och foreskrifter som
ar nodvindiga for att uppfylla detta avtals
bestimmelser och forenliga dirmed, inklusi-
ve radets egen arbetsordning och finansiella
och personella foreskrifter for organisatio-
nen. De finansiella reglerna och foreskrifter-
na skall stadga om bl. a. forvaltningskontots
och sirskilda kontots inkomster och utgifter.
Rédet kan i sin arbetsordning foreskriva pa
vilket sitt den kan avgora sirskilda fragor
utan att sammantrida.

(3) Radet skall fora de protokoll som er-
fordras for att fullgéra dess uppgifter enligt
detta avtal.

Artikel 8
Radets ordforande och vice ordforande

(1) Rédet skall for varje juteér vilja en ord-
forande och en vice ordforande, vilka icke
skall avlénas av organisationen.

(2) Av ordforanden och vice ordféranden
skall den ene viljas bland ombuden fér ex-
portmedlemmarna och den andre bland om-
buden for importmedlemmarna. Dessa upp-
drag skall varje ar vixla mellan de tva med-
lemskategorierna, vilket dock inte skall utgé-
ra nagot hinder for att ridet under sirskilda
omstindigheter med kvalificerad majoritet
villjer om den ene eller bada.

(3) Om ordféranden ar tillfalligt franvaran-
de skall han ersiittas av vice ordféranden. Da
savil ordféranden som vice ordféranden ir
tillfilligt frinvarande eller endera eller bida
permanent frinvarande, ma radet allt efter
omstindigheterna vilja nya funktionirer
bland ombuden foér exportmedlemmarna och/
eller ombuden foér importmedlemmarna och
pa tillfillig eller permanent basis.
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Article 9
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold
one regular session in each half of the jute
year.

2. The Council shall meet in special ses-
sion whenever it so decides or at the request
of:

(a) The Executive Director, in agrce-
ment with the Chairman of the Council: or

(b) A majority of exporting members or
a majority of importing members; or

(c) Members holding at least 500 votes.

3. Sessions of the Council shall be heid at
the headquarters of the Organization unless
the Council, by special vote, decides other-
wise. If on the invitation of any member the
Council meets elsewhere than at the head-
quarters of the Organization, that member
shall pay the additional cost of holding the
meeting away from headquarters.

4. Notice of any session and the agenda
for the session shall be communicated to
members by the Executive Director at least
30 days in advance, except in cases of emer-
gency when notice shall be communicated at
least seven days in advance.

Article 10
Distribution of votes

1. The exporting members shall together
hold 1,000 votes and the importing members
shall together hold 1,000 votes.

2. The votes of the exporting members
shall be distributed as follows: 150 votes shall
be divided equally among all exporting mem-
bers to the nearest whole vote for each mem-
ber: the remaining votes shall be distributed
in proportion to the average volume of their
net exports of jute and jute products during
the preceding three jute years, provided that
the maximum number of votes of any export-
ing member shall not exceed 450. The surplus
votes in excess of the maximum shall be dis-
tributed to all exporting members having less
than 250 votes individually, in proportion to
their trade shares.

3. The votes of importing members shall
be distributed as follows: each importing
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Artikel 9
Rddets sammantréiden

(1) Radet skall i regel halla ett ordinarie
sammantriide varje halvar.

(2) Réadet skall halla extra sammantride
nirhelst det sa beslutar eller pa begiran av:

(a) verkstillande direktdren i samférstand
med ridets ordforande; eller

(b) en majoritet av exportmedlemmarna el-
ler en majoritet av importmedlemmarna; eller

(c) medlemmar som innehar minst 500 ros-
ter.

(3)"Radets sammantriden skall hillas dar
organisationen har sitt site, om radet inte
med kvalificerad majoritet beslutar annorlun-
da. Om radet pa inbjudan av en medlem sam-
mantrider pd annan ort dn den déar organisa-
tionen har sitt siite, skall medlemmen i friga
bestrida de extrakostnader som uppkommer
till foljd av att sammantridet hdlls utanfor
sitesorten.

(4) Kallelse till varje sammantriade och dag-
ordning for sammantradet skall tillstillas
medlemmarna av verkstillande direktoren
minst 30 dagar i forvig; i nodfall far kallelse
utfirdas senare, dock minst sju dagar i for-
vig.

Artikel 10
Rostfordelning

(1) Exportmedlemmarna skall tillsammans
ha 1000 roster och importmedlemmarna till-
sammans 1000 roster.

(2) Exportmedlemmarnas roster skall for-
delas pa foljande satt: 150 roster skall delas
lika mellan samtliga exportmedlemmar, var-
vid avrundning gors till nirmaste hela rost for
varje medlem; dterstiende roster skall forde-
las proportionellt mot den genomsnittliga vo-
lymen av deras nettoexport av jute och jute-
produkter under de tre foregiende jutearen.
Antalet roster for en enskild exportmedlem
far dock maximalt uppga till 450, och dver-
taliga roster skall i1 proportion till deras han-
delsandelar férdelas mellan alla exportmed-
lemmar som har mindre dn 250 roster var-
dera.

(3) Importmedlemmarnas roster skall for-
delas pa foljande sitt: varje importmedlem




member shall have up to five initial votes
provided that the total of initial votes shall
not exceed 125. The remaining votes shall be
distributed in proportion to the annual aver-
age of the volume of their respective net im-
ports of jute and jute products during the
three-year period commencing four calendar
years prior to the distribution of votes.

4. The Council shall distribute the votes
for each financial year at the beginning of the
first session of that year in accordance with
the provisions of this article. Such distribu-
tion shall remain in effect for the rest of that
year, except as provided for in paragraph 5 of
this article.

5. Whenever the membership of the Orga-
nization changes or when any member has its
voting rights suspended or restored under
any provision of this Agreement, the Council
shall redistribute the votes within the affect-
ed category or categories of members in ac-
cordance with the provisions of this article.
The Council shall decide the date on which
the redistribution of votes shall become ef-
fective.

6. There shall be no fractional votes.

7. In rounding to the nearest whole vote,
any fraction less than 0.5 shall be rounded
downward and any fraction greater than or
equal to 0.5 shall be rounded upward. .

Article 11
Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast

the number of votes it holds and no member
-shall be entitled to divide its votes. A mem-

ber may, however, cast differently from such
votes any votes which it is authorized to cast
under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman
of the Council, any exporting member may
authorize any other exporting member, and
any importing member may authorize any
other importing member, to represent its in-
terests and to cast its votes at any meeting or
session of the Council.

3. A member authorized by another mem-
ber to cast the votes held by the authorizing
member under article 10 shall cast such votes
in accordance with the instructions of the
authorizing member.
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skall ha upp till fem basroster; det totala anta-
let basroster far dock ej éverstiga 125. Ater-
stiende roster skall fordelas proportionellt
mot den drliga genomsnittsvolymen av vars
och ens nettoimport av jute och jutepro-
dukter under den trearsperiod som borjar
fyra kalenderér fore rostfordelningen.

(4) Radet skall fordela rosterna for varje
rikenskapsar vid borjan av detta ars forsta
sammantrade enligt bestimmelserna i denna
artikel. Fordelningen skall forbli i kraft under
aterstoden av dret, med undantag fér vad
som stadgas i moment (5) i denna artikel.

(5) Nérhelst medlemsantalet i organisatio-
nen dndras eller nar nagon medlems rostratt
upphévs eller aterstills enligt ndgon bestdm-
melse i detta avtal, skall rddet omfordela ros-
terna inom den eller de berérda medlemska-
tegorierna enligt bestimmelserna i denna ar-
tikel. Radet skall faststilla det datum fran
vilket den nya rostfordelningen skall gilla.

(6) Brakdelar av roster skall ej forekomma.

(7) Vid avrundning till nirmaste hela rost
skall varje tal under 0,5 avrundas nedét och
varje tal over eller lika med 0,5 avrundas
uppat.

Artikel 11
Rddets omriostningsforfarande

(1) Varje medlem skall ha ritt att avge det
antal roster den innehar, och ingen medlem
skall ha ritt att dela sina roster. En medlem
kan dock rosta pd annat siatt med de roster
den ar berittigad att avge enligt moment (2) i
denna artikel.

(2) Genom skriftligt meddelande till radets
ordforande kan varje exportmedlem bemyn-
diga en annan exportmedlem och varje im-
portmedlem bemyndiga en annan importmed-
lem att foretrida dess intressen och avge dess
roster vid varje sammantride med radet.

(3) En medlem som av en annan medlem
har bemyndigats att avge de roster den be-
myndigande medlemmen innehar enligt arti-
kel 10, skall avge dessa roster i enlighet med
den bemyndigande medlemmens instruk-
tioner.
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4. When abstaining, a member shall be
deemed not to have cast its votes.

Article 12
Decisions and recommendations of the
Council

1. The Council shall endeavour to take all
decisions, and make all recommendations, by
consensus. If a consensus is not arrived at,
all decisions of the Council shall be taken,
and all recommendations shall be made, by a
simple distributed majority vote, unless this
Agreement provides for a special vote.

2. Where a member avails itself of the pro-
visions of article 11, paragraph 2, and its
votes are cast at a meeting of the Council,
such member shall, for the purpose of para-
graph 1 of this article, be considered as pres-
ent and voting.

3. All decisions and recommendations of
the Council shall be consistent with the pro-
visions of this Agreement.

Article 13
Quorum for the Council

1. The quorum for any meeting of the
Council shall be the presence of a majority of
exporting members and a majority of import-
ing members, provided that such members
hold at least two thirds of the total votes in
their respective categories.

2. If there is no quorum in accordance
with paragraph 1 of this article on the day
fixed for the meeting and on the following
day, the quorum on the third day and there-
after shall be the presence of a majority of
exporting members and a majority of import-
ing members, provided that such members
hold a majority of the total votes in their
respective categories.

3. Representation in accordance with arti-
cle 11, paragraph 2, shall be considered as
presence.

Article 14
Co-operation with other organizations

1. The Organization shall, to the maximum
extent possible, rely upon and fully utilize the
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(4) En medlem som avstar frin att rosta
skall anses ej ha avgett sina roster.

Artikel 12
Rddets beslut och rekommendationer

(1) Radet skall efterstriva att fatta alla be-
slut och avge alla rekommendationer enhil-
ligt. Om enhillighet inte nas, skall ridet fatta
alla sina beslut och avge alla sina rekommen-
dationer med fordelad enkel majoritet, sdvida
detta avtal inte stadgar om kvalificerad majo-
ritet.

(2) D4 en medlem begagnar sig av bestam-
melserna i artikel 11, moment (2) och dess
roster avges vid ett sammantride med radet,
skall medlemmen vid tillimpningen av mo-
ment (1) i denna artikel betraktas som nirva-
rande och rostande.

(3) Alla beslut och rekommendationer av
radet skall std i 6verensstimmelse med be-
stimmelserna i detta avtal.

Artikel 13
Rddets beslursmdssighet

(1) For beslutsmiissighet vid radssamman-
triade erfordras narvaro av en majoritet av
exportmedlemmarna och en majoritet av im-
portmedlemmarna samt att dessa medlemmar
innehar minst tva tredjedelar av det totala
antalet roster inom sina respektive medlems-
kategorier.

(2) Om beslutsmissighet i enlighet med
moment (1) i denna artikel ej foreligger den
dag som utsatts for sammantridet och fol-
jande dag, erfordras for beslutsmassighet den
tredje dagen och déirefter narvaro av en majo-
ritet av exportmedlemmarna och en majoritet
av importmedlemmarna samt att dessa med-
lemmar innehar en majoritet av det totala
antalet roster inom sina respektive medlems-
kategorier.

(3) Representation enligt artikel 11, mo-
ment (2), skall betraktas som narvaro.

Artikel 14
Samarbete med andra organisationer

(1) Organisationen skall i storsta mojliga
utstrickning anlita och till fullo utnyttja de




facilities, services and expertise of organiza-
tions such as the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations (FAQ), the
International Trade Centre UNCTAD/GATT
(ITC), the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (UNIDO) and the Unit-
ed Nations Conference on Trade and Devel-
opment (UNCTAD). In the event that their
facilities, services and expertise are consid-
ered by the Council to be deficient or inad-
equate for the effective functioning of the
Organization, the Council shall decide,
where circumstances so warrant, to take the
necessary action to have the work carried out
effectively, if necessary by the Organization
on its own.

2. The Council shall make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and
its organs, in particular UNCTAD, and with
FAO and such other specialized agencies of
the United Nations and intergovernmental
and non-governmental organizations as may
be appropriate.

3. The Council, bearing in mind the par-
ticular role of UNCTAD in the field of inter-
national commodity trade, shall, as appropri-
ate, keep that organization informed of its
activities and programmes of work.

Article 15
Admission of observers

The Council may invite any non-member
country or any of the organizations referred
to in article 14 and article 31 concerned with
international trade in jute and jute products
or with the jute industry to attend as observ-
ers any of the meetings of the Council.

Article 16
Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote, ap-
point the Executive Director.

2. The terms and conditions of appoint-
ment of the Executive Director shall be de-
termined by the Council.

3. The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible to the Council
for the administration and operation of this
Agreement in accordance with the decisions
of the Council.
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hjialpmedel och tjanster och den expertis som
stér till buds inom organisationer som Foren-
ta nationernas livsmedels- och jordbruksor-
ganisation (FAQO), UNCTAD/GATT:s Inter-
nationella handelscentrum (ITC), Férenta na-
tionernas organisation for industriell utveck-
ling (UNIDO) och Forenta nationernas kon-
ferens for handel och utveckling (UNCTAD).
I den hiandelse att deras hjilpmedel, tjinster
och expertis enligt ridets mening ir bristfil-
liga eller otillrackliga, skall radet da sa &r
befogat besluta att vidta erforderliga atgirder
for att organisationen skall kunna bedriva sin
verksamhet pa ett effektivt siatt, om nédvin-
digt med sina egna resurser.

(2) Rédet skall vidta lampliga matt och steg
for samrid eller samarbete med Forenta na-
tionerna och dess organ, sarskilt UNCTAD,
liksom med FAO och limpliga fackorgan
inom Forenta nationerna och mellanstatliga
och icke-statliga organisationer i Ovrigt.

(3) Radet skall, med beaktande av
UNCTAD:s speciella roll pid den internatio-
nella rivaruhandelns omrade, pa lampligt sétt
hélla denna organisation informerad om sina
aktiviteter och arbetsprogram.

Artikel 15
Tilltrade for observatorer

Rédet kan inbjuda varje icke-raedlemsland
och varje i artiklarna 14 och 31 nimnd organi-
sation som har befattning med den internatio-
nella handeln med jute och juteprodukter el-
ler med juteindustrin att delta som observa-
torer i radets sammantriden.

Artikel 16
Verkstillande direktoren och personalen

(1) Rédet skall med kvalificerad majoritet
utse verkstillande direktoren.

(2) Verkstillande direktorens anstillnings-
villkor skal! faststillas av radet.

(3) Verkstillande direktoren skall vara or-
ganisationens chefstjansteman och skall vara
ansvarig infor radet for forvaltningen av och
verksamheten inom ramen for detta avtal i
enlighet med radets beslut.

13
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4. The Executive Director shall appoint
the staff in accordance with the regulations
established by the Council. The Council shall
at its first session decide on the number of
executive and professional staff the Execu-
tive Director may appoint for the initial five-
year period. Such staff shall be recruited in
stages. Any changes in the number of execu-
tive and professional staff shall be decided by
the Council by special vote. The staff shall be
responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial
interest in the jute industry or trade, or asso-
ciated commercial activities.

6. In the performance of their duties, the
Executive Director and other staff shall not
seek or receive instruction from any member
or from any other authority external to the
Organization. They shall refrain from any ac-
tion which might reflect on their positions as
international officials ultimately responsible
to the Council. Each member shall respect
the exclusively international character of the
responsibilities of the Executive Director and
other staff and shall not seek to influence
them in the discharge of their responsibilities.

CHAPTER V — PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES

Article 17
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the capac-
ity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property and to in-
stitute legal proceedings.

2. The Organization <hall, as soon as pos-
sible after the entry into force of this Agree-
ment, seek to conclude with the Government
of the country in which the headquarters of
the Organization is to be situated (hereinafter
referred to as ‘‘the host Government'’) an
agreement (hereinafter referred to as *‘the
Headquarters Agreement’’) relating to such
status, privileges and immunities of the Orga-
nization, of its Executive Director, its staff
and experts, and of delegates of members, as
are reasonably necessary for the purpose of
discharging their functions.
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(4) Verkstillande direktoren skall utse per-
sonalen i enlighet med de av ridet faststillda
reglerna. Radet skall vid sitt forsta samman-
tride besluta hur ménga chefstjanstemin och
handliggare verkstillande direktoren far utse
for den inledande femdrsperioden. Sadan
personal skall rekryteras stegvis. Alla forand-
ringar av antalet chefstjanstemin och hand-
liggare skall beslutas av radet med kvalifi-
cerad majoritet. Personalen skall vara ansva-
rig infor verkstillande direktdren.

(5) Varken verkstillande direktéren eller
ovrig personal fir ha négra ekonomiska
intressen i juteindustrin eller jutehandeln el-
ler i dirmed forbundna kommersiella aktivi-
teter.

(6) Verkstillande direktoren och évrig per-
sonal far vid fullgérandet av sina aligganden
ej begiira eller motta instruktioner fran nigon
medlem eller frin négon myndighet utanfor
organisationen. De skall avsta fran varje at-
gird som ér oforenlig med deras stillning
som internationella tjanstemin, i sista hand
ansvariga infor radet. Varje medlem skall re-
spektera att verkstallande direktorens och
den 6vriga personalens aligganden uteslutan-
de #r av internationell art och skall ej soka
paverka dem vid fullgorandet av deras upp-
gifter,

KAPITEL V — PRIVILEGIER OCH IM-
MUNITETER

Artikel 17
Privilegier och immuniteter

(1) Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sirskilt ha behorighet att
sluta avtal om, forvirva och forfoga over 16s
och fast egendom och att fora talan vid dom-
stolar och andra myndigheter.

(2) Organisationen skall snarast mdjligt ef-
ter detta avtals ikrafttridande soka sluta av-
tal (1 det foljande kallat sédtesavtal’’) med
regeringen i det land till vilket organisatio-
nens site skall forlaggas (nedan kallat "' vird-
landet’’) om den status och de privilegier och
immuniteter for organisationen, dess verk-
stallande direktor, personal och experter och
for medlemmarnas delegater som kan anses
erforderliga for fullgérandet av deras upp-
gifter.




3. Pending the conclusion of the Head-
quarters Agreement referred to in paragraph
2 of this article, the Organization shall re-
quest the host Government to grant, within
the limits of its national legislation, exemp-
tion from taxation on remuneration paid by
the Organization to its employees, and on the
assets, income and other property of the Or-
ganization.

4. The Organization may also conclude,
with one or more countries, agreements to be
approved by the Council relating to such
privileges and immunities as may be neces-
sary for the proper functioning of this Agree-
ment.

5. If the headquarters of the Organization
is moved to another country which is a mem-
ber of the Organization, that member shall,
as soon as possible, conclude with the Orga-
nization a headquarters agreement to be ap-
proved by the Council.

6. The Headquarters Agreement shall be
independent of this Agreement. It shall, how-
ever, terminate:

(a) By agreement between the host Gov-
ernment and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of
the Organization being moved from the coun-
try of the host Government; or

(c) In the event of the Organization
ceasing to exist.

CHAPTER VI-FINANCE

Article 18
Financial accounts

1. There shall be established two ac-
counts:

(a) The Administrative Account; and

(b) The Special Account.

2. The Executive Director shall be respon-
sible for the administration of these accounts
and the Council shall make provision in its
rules of procedure therefor.

Article 19
Forms of payment

1. Contributions to the Administrative Ac-
count shall be payable in freely usable cur-

rencies and shall be exempt from foreign ex-
change restrictions.
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(3) I avvaktan pa att det i moment (2) i
denna artikel namnda satesavtalet sluts, skall
organisationen anmoda véardlandet att i den
utstrickning det ar forenligt med dess natio-
nella lagstifining bevilja skattebefrielse for
det vederlag som organisationen betalar till
sina anstillda samt for organisationens till-
gangar, inkomster och évriga egendom.

(4) Organisationen kan ocksi med ett eller
flera lander sluta avtal, som skall godkinnas
av radet, angliende séddana privilegier och im-
muniteter som kan behovas for att avtalet
skall fungera pa ratt satt.

(5) Om organisationens sate flyttas till ett
annat land som dr medlem av organisationen
skall denna medlem snarast majligt sluta ett
satesavtal med organisationen; detta sitesav-
tal skall godkiinnas av ridet.

(6) Siatesavtalet skall vara oberoende av
detta avtal. Det skall dock upphdéra att gilla:

(a) genom éverenskommelse mellan vird-
landets regering och organisationen;

(b) om organisationens site flyttas frin
virdlandet; eller

(c) om organisationen upploses.

KAPITEL VI — FINANSIERING

Artikel 18
Rikenskapskonton
(1) Tva konton skall inrattas:

(a) forvaltningskontot; och

(b) sarskilda kontot.

(2) Verkstillande direktéren skall ansvara
for forvaltningen av dessa konton och radet
skall i sin arbetsordning foranstalta hdarom.

Artikel 19
Inbetalningsformer

(1) Bidrag till forvaltningskontot skall be-
talas i fritt anvdndbara valutor och vara un-
dantagna frin valutarestriktioner.

15
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2. Financial contributions to the Special
Account shall be payable in freely usable cur-
rencies and shall be exempt from foreign ex-
change restrictions.

3. The Council may also decide to accept
other forms of contributions to the Special
Account. including scientific and technical
equipment or manpower, to meet the require-
ments of approved projects.

Article 20
Audit and publication of accounts

1. The Council shall appoint auditors for
the purpose of auditing its books of account.

2. An independently audited statement of
the Administrative Account and of the Spe-
cial Account shall be made available to mem-
bers as soon as possible after the close of
each jute year, but not later than six months
after that date, and be considered for approv-
al by the Council at its next session, as appro-
priate. A summary of the audited accounts
and balance sheet shall thereafter be pub-
lished.

Article 21
Administrative Account

1. The expenses necessary for the admin-
istration of this Agreément shall be brought
into the Administrative Account and shall be
met by annual contributions from members in
accordance with their respective constitu-
tional or institutional procedures assessed in
accordance with paragraphs 3, 4 and 5 of this
article.

2. The expenses of delegations to the
Council, the Committee on Projects and to
the committees and working groups referred
to in article 3, paragraph 2, shall be met by
the members concerned. In cases where a
member requests special services from the
Organization, the Council shall require that
member to pay the costs of such services.

3. During the second half of each financial
year, the Council shall approve the adminis-
trative budget of the Organization for the fol-
lowing financial year and shall assess the
contribution of each member to that budget.

4. The contribution of each member to the
administrative budget for each financial year
shall be in the proportion which the number
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(2) Finansiella bidrag till sirskilda kontot
skall betalas i fritt anvandbara valutor och
vara undantagna fran valutarestriktioner.

(3) Radet kan ocksé besluta att ta emot
andra former av bidrag till siarskilda kontot,
t.ex. vetenskaplig och teknisk utrustning el-
ler arbetskraft, som behovs for att genomfora
godkinda projekt.

Artikel 20
Revision och publicering av ridkenskaperna

(1) Radet skall utse revisorer for gransk-
ning av dess rakenskaper.

(2) Oberoende revisionsberittelser over
forvaltningskontot och sarskilda kontot skall
tillstidllas medlemmarna snarast méjligt och ej
senare in sex manader efter varje juteérs slut
och om mojligt upptas till godkdnnande av
radet vid dess nista sammantride. En sam-
manfattning av revisionsberittelserna och
balansrikningen skall dérefter publiceras.

Artikel 21
Férvaltningskontot

(1) De utgifter som erfordras for forvalt-
ningen av detta avtal skall belasta forvalt-
ningskontot och bestridas genom arliga bi-
drag frin medlemmarna i enlighet med res-
pektive medlems forfattningsmassiga eller in-
stitutionella forfaranden; bidragens storlek
skall faststillas enligt momenten (3), (4) och
(5) i denna artikel.

(2) Utgifterna for radsdelegater, delegater
i projektkommittén och i de nimnder och
arbetsgrupper som namns i artikel 3, moment
(2), skall bestridas av berérda medlemmar.
Om en medlem begir sirskilda tjanster av
organisationen, skall radet kriva att medlem-
men i friga betalar kostnaderna for dessa
tjanster.

(3) Under andra hilften av varje riaken-
skapsér skall rddet godkinna organisationens
forvaltningsbudget for det foljande riken-
skapsdret och faststilla varje medlems bidrag
till denna budget.

(4) Varje medlems bidrag till forvaltnings-
budgeten for varje rikenskapsar skall fast-
stillas pa grundval av férhillandet mellan an-




of its votes at the time the administrative
budget for that financial year is approved
bears to the total votes of all the members. In
assessing contributions, the votes of each
member shall be calculated without regard to
the suspension of any member’s voting rights
or any redistribution of votes resulting there-
from.

5. The initial contribution of any member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by it and the period remain-
ing in the current financial year, but the as-
sessment made upon other members for the
current financial year shall not thereby be
altered.

6. Contributions to the first administrative
budget shall become due on a date to be
decided by the Council at its first session.
Contributions to subsequent administrative
budgets shall become due on the first day of
each financial year. Contributions of mem-
bers in respect of the financial year in which
they join the Organization shall be due on the
date on which they become members.

7. If a member has not paid its full contri-
bution to the administrative budget within
two months after such contribution becomes
due in accordance with paragraph 6 of this
article, the Executive Director shall request
that member to make payment as quickly as
possible. If the member has still not paid its
contribution within two months after such
request, it shall be requested to state the rea-
sons for its inability to make payment. If at
the expiry of six months from the due date of
contribution that member has still not paid its
contribution, its voting rights shall be sus-
pended unless the Council, by special vote,
decides otherwise. If that member still fails to
pay its contribution at the expiry of a period
of one month from the date of suspension of
its voting rights, all rights of that member
under this Agreement shall be suspended by
the Council until such time as it has paid in
full its contribution, unless the Council by
special vote decides otherwise.

8. A member whose rights have been sus-
pended under paragraph 7 of this article shall
in particular remain liable to pay its contribu-
tion.
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talet av dess roster vid den tidpunkt da for-
valtningsbudgeten for ifrdgavarande riken-
skapsar godkinns och det totala antalet ros-
ter for samtliga medlemmar. Nér bidragen
faststills skall varje medlems roster riknas
utan hénsyn till om ndgon medlems rostratt
upphivts eller en omfordelning av rosterna
skett till foljd darav.

(5) Initialbidraget fér en medlem som an-
sluter sig till organisationen efter detta avtals
ikrafttridande skall faststillas av radet pa
grundval av det antal roster som medlemmen
tilldelas och den tid som dterstir av det 16-
pande rikenskapsaret; de bidrag som fast-
stéllts for 6vriga medlemmar for det I6pande
rikenskapsaret skall dock inte dndras héri-
genom.

(6) Bidragen till den forsta forvaltnings-
budgeten skall forfalla till betalning vid en
tidpunkt som faststills av radet vid dess fors-
ta sammantriade. Bidrag till féljande forvalt-
ningsbudgetar skall forfalla till betaining pa
varje rikenskapsars forsta dag. Bidrag fran
medlemmar avseende det rikenskapsér un-
der vilket de intrider i organisationen skall
forfalla till betalning vid den tidpunkt da de
blir medlemmar.

(7) Om en medlem ej till fullo har betalt sitt
bidrag till forvaltningsbudgeten inom tva ma-
nader efter det att bidraget enligt moment (6)
i denna artikel har forfallit till betalning, skall
verkstillande direktéren anmoda medlem-
men i friga att betala snarast mojligt. Om
medlemmen inom tvi ménader efter en sddan
anmodan dnnu ej har betalt sitt bidrag, skall
medlemmen anmodas att framlagga skélen till
sin oférmaga att betala. Om medlemmen i
fraga efter utgingen av sex manader frin det
datum dé bidraget forfallit till betalning dnnu
¢j har betalt sitt bidrag, skall medlemmens
rostritt upphévas, sivida ej rddet med kvali-
ficerad majoritet beslutar annorlunda. Om
medlemmen vid utgangen av en period om en
ménad frdn datum foér upphiavandet av dess
rostritt dnnu ej har betalt sitt bidrag, skall
medlemmens samtliga rittigheter enligt detta
avtal upphéivas av radet till dess medlemmen
till fullo har betalt sitt bidrag, sivida ej radet
med kvalificerad majoritet beslutar annorlun-
da.

(8) En medlem vars rittigheter har upp-
hivts enligt moment (7) i denna artikel skall
framst vara skyldig att erldgga sitt bidrag.
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Article 22
Special Account

1. There shall be established two sub-ac-
counts under the Special Account:

(a) The Pre-Project Sub-Account; and

(b) The Project Sub-Account.

2. All expenditures for the Pre-Project
Sub-Account shall be reimbursed from the
Project Sub-Account if projects are subse-
quently approved and funded. If within six
months of the entry into force of this Agree-
ment the Council does not receive any funds
for the Pre-Project Sub-Account, it shall re-
view the situation and take appropriate ac-
tion.

3. All receipts pertaining to specific identi-
fiable projects shall be brought into the Spe-
cial Account. All expenditures incurred on
such projects, including remuneration and
travel expenses of consultants and experts,
shall be charged to the Special Account.

4. The possible sources of finance for the
Special Account shall be:

(a) The Second Account of the Common
Fund for Commodities, when established;

(b) Regional and international financial in-
stitutions namely, the United Nations Devel-
opment Programme, the World Bank, the
Asian Development Bank, the Inter-Ameri-
can Development Bank and the African De-
velopment Bank, etc.; and

(c) Voluntary contributions.

5. The Council shall, by special vote, es-
tablish terms and conditions on which it
would, when and where appropriate, sponsor
projects for loan financing, where a member
or members have voluntarily assumed full
obligations and responsibilities for such
loans. The Organization shall have no obliga-
tions for such loans.

6. The Council may nominate and sponsor
any entity with the consent of that entity,
including a member or members, to receive
loans for the financing of approved projects
and to undertake all the obligations involved,
except that the Organization shall reserve to
itself the right to monitor the use of resources
and to follow up on the implementation of
projects so financed. However, the Organiza-
tion shall not be responsible for guarantees
given by individual members or other enti-
ties.
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Artikel 22
Sdrskilda kontot

(1) Under sirskilda kontot skall tvd under-
konton inriittas:

(a) forprojektunderkontot; och

(b) projektunderkontot.

(2) Alla utgifter for forprojektunderkontot
skall aterbetalas fran projektunderkontot om
projekt senare godkanns och finansieras. Om
radet inom sex méanader efter detta avtals
ikrafttradande inte erhdller nigra medel till
forprojektunderkontot, skall det omprova si-
tuationen och vidta lampliga atgéirder.

(3) Alla inkomster som hanfor sig till spe-
cifika identifierbara projekt skall gottskrivas
sarskilda kontot. Alla utgifter for sadana pro-
jekt, inklusive arvoden och reseutgifter for
konsulter och experter, skall belasta sérskil-
da kontot.

(4) Majliga finansieringskéllor for sérskil-
da kontot skall vara:

(a) andra kontot inom den gemensamma
rivarufonden, di denna upprittats;

(b) regionala och internationella finansin-
stitut som Forenta nationernas utvecklings-
program, Virldsbanken, Asiatiska utveck-
lingsbanken, Interamerikanska utvecklings-
banken och Afrikanska utvecklingsbanken;
och

(c) frivilliga bidrag.

(5) Réadet skall med kvalificerad majoritet
faststilla pa vilka villkor det, d& och dér sd ar
lampligt, kan vara villigt att tillstyrka lanefi-
nansiering av projekt, i fall di en eller flera
medlemmar frivilligt har iklatt sig alla skyl-
digheter i friga om linen. Organisationen
skall icke ha nigra forpliktelser for sidana
lan.

(6) Radet kan foresld och verka for att vil-
ken som helst enhet som &r villig hartill, in-
klusive en eller flera medlemmar, upptar lan
for att finansiera godkinda projekt och ikli-
der sig alla dirmed forknippade forpliktelser;
dock skall organisationen forbehalla sig rit-
ten att overvaka resursanvindningen och
kontrollera genomférandet av pa detta satt
finansierade projekt. Organisationen skall
emellertid inte vara ansvarig for sidkerheter
som stillts av enskilda medlemmar eller and-
ra enheter.




7. No member shall be responsible by rea-
son of its membership in the Organization for
any liability arising from borrowing or lend-
ing by any other member or entity in connec-
tion with projects.

8. In the event that voluntary unear-
marked funds are offered to the Organiza-
tion, the Council may accept such funds.
Such funds may be utilized for pre-project
activities as well as for approved projects.

9. The Executive Director shall endeavour
to seek, on such terms and conditions as the
Council may decide, adequate and assured
finance for projects approved by the Council.

10. The resources of the Special Account
shall be used only for approved projects or
for pre-project activities.

11. Contributions for specified approved
projects shall be used only for the projects for
which they were originally intended unless
otherwise decided by the Council in agree-
ment with the contributor. After the comple-
tion of a project, the Organization shall re-
turn to each contributor for specific projects
the balance of any funds remaining pre rata
to each contributor’s share in the total of the
contributions originally made available for fi-
nancing that project, unless otherwise agreed
to by the contributor.

12. The Council may, when appropriate,
review the financing of the Special Account.

CHAPTER VII-OPERATIONAL ACTIVI-
TIES

Article 23
Projects

1. In order to achieve the objectives set
out in article 1, the Council shall, on a con-
tinuing basis and in accordance with the pro-
visions of article 14, paragraph 1, identify,
arrange for the preparation and implementa-
tion of, and, with a view to ensuring their
effectiveness, follow up projects in the fields
of research and development, market promo-
tion and cost reduction and other relevant
projects approved by the Council.

2. The Executive Director shall submit
proposals on projects referred to in para-
graph 1 of this article to the Committee on
Projects. Such proposals shall be circulated
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(7) Ingen medlem skall till foljd av sitt
medlemskap i organisationen vara ansvarig
for nagon forpliktelse som uppkommit genom
att ndgon annan medlem eller enhet upptagit
eller beviljat 1in i samband med projekt.

(8) Radet kan ta emot frivilliga, icke dron-
markta medel, for den hédndelse att det er-
bjuds sidana. Sidana medel kan utnyttjas sé-
vil for forprojektaktiviteter som for god-
kinda projekt.

(9) Verkstillande direktoren skall, pa vill-
kor som radet bestammer, efterstriava till-
ricklig och siker finansiering for av radet
godkinda projekt.

(10) Sarskilda kontots resurser skall an-
vindas enbart for godkinda projekt eller for-
projektaktiviteter.

(11) Bidrag till specificerade godkiinda
projekt skall anvdandas enbart for de projekt
for vilka de ursprungligen var avsedda, om
inte radet i samférstind med bidragsgivaren
beslutar annorlunda. Nir ett projekt har av-
slutats skall organisationen till var och en
som bidragit till specificerade projekt iterbe-
tala eventuellt dverskjutande medel, forde-
lade proportionellt mot varje bidragsgivares
andel i summan av de bidrag som ursprungli-
gen stilldes till forfogande for projektets fi-
nansiering, savida ej bidragsgivaren gir med
p4 annat forfarande.

(12) Réadet kan da sd dr lampligt omprova
sarskilda kontots finansiering.

KAPITEL VII — Operationell verksamhet

Artikel 23
Praojekt

(1) For att uppna de syften som anges i
artikel 1 skall radet fortlépande och i enlighet
med bestimmelserna i artikel 14, moment (1),
identifiera, lata férbereda och genomfora och
med sikte pa att sikerstilla deras effektivitet
folja upp projekt inom omrédena forskning
och utveckling, marknadsféring och kost-
nadsminskning och andra hithérande projekt
som radet godkint.

(2) Verkstillande direktoren skall hanskju-
ta forslag till sidana projekt som nidmns i
moment (1) i denna artikel till projektkommit-
tén. Forslagen skall tillstillas alla medlem-
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to all members at least two months before the
session of the Committee at which they are to
be considered. On the basis of these propos-
als, the Committee shall decide which pre-
project activities shall be undertaken. Such
pre-project activities shall be arranged by the
Executive Director in accordance with rules
and regulations to be adopted by the Council.

3. The results of the pre-project activities
including detailed costings, possible benefits,
duration, location and possible executing
agencies, shall be submitted by the Executive
Director to the Committee after circulation to
all members at least two months before the
session of the Committee at which they are to
be considered.

4. The Committee shall consider the re-
sults of such pre-project activities and make
recommendations on the projects to the
Council.

5. The Council shall consider the recom-
mendations and shall, by special vote, decide
on the proposed projects for financing in ac-
cordance with article 22 and article 27.

6. The Council shall decide on the relative
priorities of projects.

7. Initially, the Council shall give priority
to projects prepared by FAO and ITC for the
Preparatory Meetings on Jute and Jute Pro-
ducts under the Integrated Programme for
Commodities and to such other viable pro-
jects as the Council may approve.

8. The Council shall obtain the approval of
a member before approving a project in the
territory of that member.

9. The Council may, by special vote, ter-
minate its sponsorship of any project.

Article 24
Research and development

Projects relating to research and develop-
ment should inter alia be aimed at:

(a) Improving agricultural productivity
and fibre quality:

(b) Improving manufacturing processes
for existing and new products;

(c) Finding new end-uses and improving
existing products.
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mar minst tva manader fore det sammantriide
med kommittén vid vilket de skall behandlas.
Pi grundval av dessa forslag skall kommittén
besluta vilka forprojektaktiviteter som skall
inledas.  Genomférandet av  siadana
forprojektaktiviteter skall ombesorjas av
verkstillande direktoren i enlighet med regler
och foreskrifter som radet skall faststiilla.

(3) Resultaten av forprojektaktiviteterna,
innefattande detaljerade kostnadsberikning-
ar, mojliga vinster, varaktighet, lokalisering
och tdankbara verstdllande organ, skall fore-
liggas kommittén efter utsandning till samtli-
ga medlemmar minst tvdA manader fore det
kommittésammantride vid vilket de skall be-
handlas.

(4) Kommittén skall prova resultaten av
forprojektaktiviteterna och utfarda rekom-
mendationer betriffande projekten till radet.

(5) Radet skall overviga rekommendatio-
nerna och med kvalificerad majoritet besluta
om de foreslagna finansieringsprojekten i en-
lighet med artiklarna 22 och 27.

(6) Radet skall faststilla de olika projek-
tens inbordes fortursritt.

(7) 1 borjan skall radet ge prioritet at av
FAO och ITC forberedda projekt infoér de
forberedande motena om jute och jutepro-
dukter inom ramen for det integrerade
ravaruprogrammet, och ét de Gvriga birkraf-
tiga projekt som radet kan komma att god-
kdnna.

(8) Radet skall inhidmta en medlems god-
kdnnande innan det godkinner ett projekt
inom denna medlems territorium.

(9) Radet kan med kvalificerad majoritet
dra in sitt stod till ett projekt.

Artikel 24
Forskning och utveckling

Projekt som ror forskning och utveckling
bér bl. a. syfta till:

(a) att forbattra jordbrukets produktivitet
och fiberkvaliteten:

(b) att forbittra tillverkningsprocesserna
for existerande och nya produkter;

(c) att finna nya slutanvéndningar och for-
biittra existerande produkter.




Article 25
Market promotion

Projects relating to market promotion
should inter alia be aimed at the maintenance
and expansion of markets for existing pro-
ducts and finding markets for new products.

Article 26
Cost reduction

The projects relating to cost reduction
should, inter alia, be aimed at, in so far as
appropriate, improving processes and tech-
niques relating to agricultural productivity
and fibre quality, as well as improvement of
processes and techniques relating to labour,
material and capital costs in the jute manu-
facturing industry and developing and main-
taining, for the use of members, information
on the most efficient processes and tech-
niques currently available to the jute econo-
my.

Article 27
Criteria for approval of projects

Approval of projects by the Council shall
be based on the following criteria:

(a) They shall have the potential of bene-
fiting, at present or in the future, more than
one exporting member and be of benefit to
the jute economy as a whole;

(b) They shall be related to the mainte-
nance or expansion of international trade in
jute and jute products;

(c) They shall offer prospects for favoura-
ble economic results in relation to costs in the
short term or in the long term;

(d) They shall be designed to be consistent
with the size of the international trade in jute
and jute products;

(e) They shall have the potential for im-
proving the general competitiveness or mar-
ket prospects of jute and jute products.

Article 28
Committee on Projects

1. A Committee on Projects (hereinafter
referred to as the Committee’’) is hereby
established. It shall be responsible to, and
work under the general direction of, the
Council.
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Artikel 25
Marknadsforing

Projekt som ror marknadsféring bér bl. a.
syfta till att bibehalla och utvidga markna-

derna for existerande produkter och finna
marknader for nya produkter.

Artikel 26
Kostnadsminskning

Projekt som ror kostnadsminskning bor
bl.a. syfta till att sa langt det ar lampligt
forbittra processer och metoder med anknyt-
ning till jordbrukets produktivitet och fiber-
kvaliteten, liksom till foérbattring av pro-
cesser och metoder med anknytning till ar-
bets-, material- och kapitalkostnaderna inom
jutetillverkningsindustrin och till att fortlo-
pande ge medlemmarna aktuell information
om de mest effektiva processer och metoder
som finns tillgiangliga for juteekonomin.

Artikel 27
Kriterier for godkdnnande av projekt

Réidets godkinnande av projekt skall base-
ras pa foljande kriterier:

(a) de skall ha forutsiattningar att nu eller
framdeles gagna mer dn en exportmedlem
och vara till nytta fér juteekonomin i dess
helhet;

(b) de skall ha anknytning till vidmakthal-
landet eller utvidgandet av den internatio-
nella handeln med jute och juteprodukter;

(c) de skall pa kort eller ling sikt éppna
mojligheter till i forhallande till kostnaderna
gynnsamma ekonomiska resultat;

(d) de skall vara utformade sa att de ar
forenliga med omfattningen av den interna-
tionella handeln med jute och juteprodukter;

(e) de skall ha forutsattningar att forbéttra
jutets och juteprodukternas allmédnna kon-
kurrensforméga eller marknadsutsikter.

Artikel 28
Projektkommittén

(1) En projektkommitté (i det foljande kal-
lad “kommittén’’) upprittas hirmed. Den
skall vara ansvarig infor radet och verka un-
der dettas allminna ledning.
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2. Participation in the Committee shall be
open to all members. The rules of procedure
as well as the distribution of votes and voting
procedure of the Committee shall be those of
the Council muratis mutandis. The Commit-
tee shall, unless it decides otherwise, meet
four times a year or at the request of the
Council.

3. The functions of the Committee shall
be:

(a) To consider and technically appraise
and evaluate project proposals referred to in
article 23;

(b) To decide on pre-project activities; and

(¢c) To make recommendations to the
Council relating to projects.

CHAPTER VIII — RELATIONSHIP WITH
THE COMMON FUND FOR COMMODI-
TIES

Article 29
Relationship with the Common Fund for
Commodities

When the Common Fund becomes oper-
ational, the Organization shall take full ad-
vantage of the facilities of the Common Fund
according to the principles set out in the
Agreement establishing the Common Fund
for Commodities.

CHAPTER IX - CONSIDERATION OF
IMPORTANT ISSUES CONCERNING
JUTE AND JUTE PRODUCTS

Article 30

Consideration of stabilization, competition
with synthetics and other issues

1. The Council shall continue consider-
ation of the questions of stabilization of
prices and supplies of jute and jute products
for export with a view to finding solutions
therefor. Following such consideration, any
solution agreed upon that entails measures
not already explicitly provided for in this
Agreement may only the implemented by an
amendment of this Agreement pursuant to
article 42.

2. The Council shall consider issues relat-
ing to competition between jute and jute
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(2) Alla medlemmar skall ha ritt att delta i
kommitténs arbete. Kommitténs arbetsord-
ning, rostfordelning och omroéstningsforfa-
rande skall med vederboérliga éndringar dver-
ensstimma med riadets. Kommittén skall, sa-
vida den ej beslutar annorlunda, sammantra-
da fyra ginger per ar eller pa ridets begiran.

(3) Kommitténs uppgifter skall vara:

(a) att prova och tekniskt bedoma sédana
projektforslag som namns 1 artikel 23;

(b) att besluta om forprojektaktiviteter,
och

(c) att utfirda rekommendationer till ridet
betriaffande projekt.

KAPITEL VIII - FORHALLANDET TILL
DEN GEMENSAMMA RAVARUFON-
DEN

Artikel 29

Forhdllandet till den gemensamma rdvaru-
fonden

D& verksamheten inom den gemensamma
fonden inletts, skall organisationen till fullo
utnyttja fondens mdgjligheter i enlighet med
de principer som faststallts i avtalet om upp-
riattande av den gemensamma ravarufonden.

KAPITEL IX — BEAKTANDE AV VIKTI-
GA FRAGOR OM JUTE OCH JUTEPRO-
DUKTER

Artikel 30
Stabilisering, konkurrens med syntetmaterial
och andra fragor

(1) Radet skall fortlopande beakta fri-
gorna om stabilisering av priserna pa och ut-
budet av jute och juteprodukter for export
med sikte pa att finna I6sningar pa dessa. Om
detta leder till att man kommer éverens om
nagon lésning som medfor atgiarder om vilka
ej uttryckligen stadgas i detta avtal, kan den-
na l6sning realiseras endast genom en and-
ring av detta avtal enligt artikel 42.

(2) Radet skall overviga frigor rorande
konkurrensen mellan 4 ena sidan jute och




products on the one hand, and synthetics and
substitutes on the other.

3. The Council shall make arrangements
for the continuing consideration of other im-
portant issues relevant to jute and jute prod-
ucts.

CHAPTER X - STATISTICS, STUDIES
AND INFORMATION

Article 31

Statistics and studies and information

1. The Council shall establish close rela-
tionships with appropriate international orga-
nizations, in particular FAO, in order to help
ensure the availability of recent and reliable
data and information on all factors affecting
jute and jute products. The Organization
shall collect, collate and as necessary publish
such statistical information on production,
trade, supply, stocks, consumption and
prices of jute, jute products, synthetics and
substitutes as is necessary for the operation
of this Agreement.

2. Members shall furnish statistics and in-
formation within a reasonable time to the
fullest extent possible not inconsistent with
their national legislation.

3. The Council shall arrange to have stud-
ies undertaken of the trends and of the short-
and long-term problems of the world jute
economy.

4. The Council shall ensure that no infor-
mation published shall prejudice the confi-
dentiality of the operations of persons or
companies producing, processing or market-
ing jute, jute products, synthetics and substi-
tutes.

Article 32

Annual report and report on assessment and
review

1. The Council shall, within six months of
the close of each jute year, publish an annual
report on its activities and such other infor-
mation as it considers appropriate.

2. The Council shall annually assess and
review the world jute situation and outlook,
including the state of competition with syn-
thetics and substitutes, and shall inform
members of the results of the review.
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juteprodukter och & andra sidan syntet- och
ersdttningsmaterial.

(3) Rédet skall foranstalta om fortlopande
bevakning av andra viktiga fragor rorande
jute och juteprodukter.

KAPITEL X - STATISTIK, STUDIER
OCH INFORMATION

Artikel 31
Sratistik, studier och information

(1) Radet skall etablera nira kontakter
med liampliga internationella organisationer, i
synnerhet FAO, for att bidra till att séikra
tillgdngen pé aktuell och tillférlitlig informa-
tion om alla faktorer som paverkar jutet och
juteproduktionen. Organisationen skall in-
samla, sammanstilla och efter behov publice-
ra siadan statistisk information om produk-
tion, handel, utbud, lager, konsumtion och
priser for jute, juteprodukter, syntet- och er-
sattningsmaterial som erfordras for verksam-
heten inom detta avtals ram.

(2) Medlemmarna skall tillhandahalla stati-
stik och annan information inom skilig tid
och i den stdrsta méjliga omfattning som ar
forenlig med deras nationella lagstiftning.

(3) Radet skall foranstalta om studier av
trenderna och problemen pa Kort och ling
sikt inom virldens juteekonomi.

(4) Ridet skall sikerstilla att publicerace
uppgifter inte medger otillborlig insyn i den
verksamhet som bedrivs av enskilda eller fo-
retag som producerar, bearbetar eller salufor
jute, juteprodukter, syntet- och ersattnings-
material.

Artikel 32

Verksamhetsberdttelse och éversynsrappor-
tering

(1) Radet skall inom sex minader efter
varje jutedrs slut publicera en arsrapport om
sin verksamhet och sddan ovrig information
som det anser lamplig.

(2) Rédet skall arligen se Over laget och
framtidsutsikterna pa den internationella ju-
temarknaden, inklusive konkurrensliget i
forhillande till syntet- och ersattningsmateri-
al, och informera medlemmarna om resulta-
tet av denna oversyn.
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3. The review shall be carried out in the
light of information supplied by members in
relation to national production, stocks, ex-
ports and imports, consumption and prices,
of jute and jute products and synthetics and
substitutes and such other information as
may be available to the Council either direct-
ly or through the appropriate organizations in
the United Nations system, including
UNCTAD and FAO, and appropriate inter-
governmental and non-governmental organi-
zations.

CHAPTER XI — MISCELLANEOUS

Article 33
Complaints and disputes

Any complaint that a member has failed to
fulfil its obligations under this Agreement and
any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be re-
ferred to the Council for decision. Decisions
of the Council on these matters shall be final
and binding.

Article 34
General obligations of members

1. Members shall for the duration of this
Agreement use their best endeavours and co-
operate to promote the attainment of its ob-
jectives and to avoid action in contradiction
to them.

2. Members undertake to accept as bind-
ing decisions of the Council under the provi-
sions of this Agreement, and shall seek to
refrain from implementing measures which
would have the effect of limiting or running
counter to them.

Article 35
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of ex-
ceptional circumstances or emergency or
force majeure not expressly provided for in
this Agreement, the Council may, by special
vote, relieve a member of an obligation under
this Agreement if it is satisfied by an explana-
tion from that member regarding the reasons
why the obligation cannot be met.

2. The Council, in granting relief to a
member under paragraph 1 of this article,
24

(3) Oversynen skall genomforas pa grund-
val av dels den information som medlemmar-
na lamnar betriffande nationell produktion,
lager, export och import, konsumtion och
priser for jute och juteprodukter, syntet- och
ersattningsmaterial, dels den évriga informa-
tion som rédet kan fa tillging till antingen
direkt eller via lampliga organisationer inom
FN-systemet, inklusive UNCTAD och FAO,
och liampliga mellanstatliga och icke-statliga
organisationer.

KAPITEL XI - OVRIGA FRAGOR

Artikel 33
Klagomal och tvister

Varje klagomal rorande nigon medlems
underlatenhet att uppfylla sina skyldigheter
enligt detta avtal och varje tvist rérande tolk-
ningen eller tllampningen av detta avtal skall
hinskjutas till ridet for avgorande. Radets
beslut i dessa friagor skall vara slutgiltig och
bindande.

Artikel 34
Medlemmarnas allmédnna skyldigheter

(1) Medlemmarna skall under detta avtals
giltighetstid efter basta féormaga och genom

_inbordes samarbete soka frimja uppnéendet

av dess syften och undvika atgirder som
motverkar dessa syften.

(2) Medlemmarna skall godkinna radets
beslut enligt detta avtal som bindande och
soka avsta fran att vidta dtgiarder som kan
begrinsa eller motverka dem.

Artikel 35
Befrielse fran skyldigheter

(1) Om det ar noédvandigt pa grund av ex-
ceptionella omstéindigheter, nodliage eller
force majeure varom ej uttryckligen stadgas i
detta avtal, kan radet med kvalificerad majo-
ritet befria en medlem frin en skyldighet en-
ligt detta avtal, forutsatt att medlemmen ger
en tillfredsstallande forklaring till skilen for
att skyldigheten ej kan infrias.

(2) Dé radet enligt moment (1) i denna arti-
kel befriar en medlem fran en skyldighet,




shall state explicitly the terms and conditions
on which, and the period for which, the mem-
ber is relieved of such obligation, and the
reasons for which the relief is granted.

Article 36
Differential and remedial measures

1. Developing importing members whose
interests are adversely affected by measures
taken under this Agreement may apply to the
Council for appropriate differential and reme-
dial measures. The Council shall consider
taking appropriate measures in accordance
with section IlI, paragraphs 3 and 4, of reso-
lution 93 (IV) of the United Nations Confer-
ence on Trade and Development.

2. Without prejudice to the interests of
other exporting members, the Council shall,
in all its activities, give special consideration
to the needs of a particular least developed
exporting member.

CHAPTER XII — FINAL PROVISIONS

Article 37

Signature, ratification, acceptance and ap-
proval

1. This Agreement shall be open for signa-
ture at United Nations Headquarters from 3
January to 30 June 1983 inclusive by Govern-
ments invited to the United Nations Confer-
ence on Jute and Jute Products, 1981.

2. Any Government referred to in para-
graph 1 of this article may:

(a) At the time of signing this Agreement,
declare that by such signature it expresses its
consent to be bound by this Agreement;

(b) After signing this Agreement, ratify,
accept or approve it by the deposit of an
instrument to this effect with the depositary.

Article 38
Depositary
The Secretary-General of the United Na-

tions is hereby designated as the depositary
of this Agreement.
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skall det uttryckligen ange pa vilka villkor
och for vilken period medlemmen befrias frian
skyldigheten och skilen till att befrielsen
medges.

Artikel 36
Sirskilda hjdilpatgdrder

(1) Importmedlemmar som ér utvecklings-
linder och vilkas intressen paverkas ogynn-
samt av atgarder som vidtas enligt detta av-
tal, kan vianda sig till radet for lampliga sar-
skilda hjalpatgirder. Radet skall dverviga
lampliga atgérder i enlighet med moment (3)
och (4) 1 avsnitt 11T i UNCTAD-resolution 93
(IV).

(2) Utan forfang for andra exportmediem-
mars intressen skall ridet i all sin verksamhet
sarskilt beakta ett enskilt minst utvecklat ex-
porterande medlemslands behov.

KAPITEL XII - AVSLUTANDE BE-
STAMMELSER

Artikel 37

Undertecknande, ratifikation, antagande
och godkinnande

(1) Detta avtal skall vara oppet for under-
tecknande i Forenta nationernas hogkvarter
frin och med den 3 januari till och med den 30
juni 1983 for de regeringar som inbjudits till
Forenta nationernas konferens for jute och
juteprodukter 1981.

(2) Varje i moment (1) i denna artikel
namnd regering kan:

(a) vid undertecknandet av detta avtal de-
klarera att den genom sitt undertecknande
forklarar sig villig att bindas av detta avtal;

(b) efter sitt undertecknande av detta avtal
ratificera, anta eller godkdnna det genom att
deponera ett instrument for ratifikation, anta-
gande eller godkidnnande hos depositarien.

Artikel 38
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare
utses hiarmed till depositarie for detta avtal.
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Article 39
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends
to ratify, accept or approve this Agreement,
or a Government for which the Council has
established conditions for accession but
which has not yet been able to deposit its
instrument, may, at any time, notify the de-
positary that it will apply this Agreement pro-
visionally either when it enters into force in
accordance with article 40 or, if it is already
in force, at a specified date. At the time of its
notification of provisional application, each
Government shall declare itself to be an ex-
porting member or an importing member.

2. A Government which has notified under
paragraph 1 of this article that it will apply
this Agreement either when this Agreement
enters into force or, if this Agreement is al-
ready in force, at a specified date shall, from
that time, be a provisional member of the
Organization, until it deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval or ac-
cession and thus becomes a member.

Article 40
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on
1 July 1983 or on any date thereafter, if by
that date three Governments accounting for
at least 85 per cent of net exports as set out in
annex A to this Agreement, and 20 Govern-
ments accounting for at least 65 per cent of
net imports as set out in annex B to this
Agreement have signed this Agreement pur-
suant to article 37, paragraph 2(a), or have
deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. This Agreement shall enter into force
provisionally on 1 July 1983 or on any date
thereafter, if by that date three Governments
accounting for at least 85 per cent of net
exports as set out in annex A to this Agree-
ment, and 20 Governments accounting for at
least 65 per cent of net imports as set out in
annex B to this Agreement, have signed this
Agreement pursuant to article 37, paragraph
2(a), or have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval, or have
notified the depositary under article 39 that
they will apply this Agreement provisionally.
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Artikel 39
Meddelande om provisorisk tillimpning

(1) En signatdrregering som avser att rati-
ficera, anta eller godkinna detta avtal, eller
en regering for vilken radet har faststallt vill-
kor for anslutning men som énnu ej har kun-
nat deponera sitt instrument, kan vid vilken
tidpunkt som helst meddela depositarien att
den amnar tillampa detta avtal provisoriskt,
antingen da det triader i kraft enligt artikel 40
eller, om det redan har tritt i kraft, fran en
angiven tidpunkt. Varje regering skall vid den
tidpunkt da den avger meddelande om provi-
sorisk tillimpning férklara sig vara export-
medlem eller importmedlem.

(2) En regering som enligt moment (1) i
denna artikel har meddelat att den amnar till-
limpa detta avtal antingen da det trader i
kraft eller, om det redan har tritt i kraft, fran
en angiven tidpunkt, skall darefter vara pro-
visorisk medlem av organisationen, tills den
deponerar sitt instrument for ratifikation,
antagande, godkidnnande eller anslutning och
salunda blir medlem.

Artikel 40
Ikrafttradande

(1) Detta avtal skall triada i kraft den 1 juli
1983 eller niar som helst darefter, om tre rege-
ringar som svarar for minst 85 procent av
nettoexporten, enligt bilaga A till detta avtal,
och 20 regeringar som svarar for minst 65
procent av nettoimporten, enligt bilaga B till
detta avtal, fore angivna datum har under-
tecknat detta avtal i enlighet med artikel 37,
moment (2)a, eller deponerat sina instrument
for ratifikation, antagande, godkannande el-
ler anslutning.

(2) Detta avtal skall trida i kraft proviso-
riskt den 1 juli 1983 eller niar som helst daref-
ter, om tre regeringar som svarar for minst 85
procent av nettoexporten, enligt bilaga A till
detta avtal, och 20 regeringar som svarar for
minst 65 procent av nettoimporten, enligt bi-
laga B till detta avtal, fore angivna datum har
undertecknat detta avtal i enlighet med arti-
kel 37, moment (2)a, eller deponerat sina in-
strument for ratifikation, antagande eller god-
kdnnande eller enligt artikel 39 meddelat de-
positarien att de amnar tillimpa detta avtal
provisoriskt.




3. If the requirements for entry into force
under paragraph 1 or paragraph 2 of this arti-
cle have not been met on | January 1984, the
Secretary-General of the United Nations
shall invite those Governments which have
signed this Agreement pursuant to article 37,
paragraph 2(a), or have deposited instru-
ments of ratification, acceptance or approval,
or have notified the depositary that they will
apply this Agreement provisionally, to meet
at the earliest time practicable and to decide
to put this Agreement into force provisionally
or definitively among themselves in whole or
in part. While this Agreement is in force pro-
visionally under this paragraph, those Gov-
ernments which have decided to put this
Agreement into force provisionally among
themselves in whole or in part shall be provi-
sional members. Such Governments may
meet to review the situation and decide
whether this Agreement shall enter into force
definitively among themselves, or continue in
force provisionally, or terminate.

4. For any Government that deposits its
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession after the entry into force
of this Agreement, it shall enter into force for
that Government on the date of such deposit.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall convene the first session of the
Council as soon as possible after the entry
into force of this Agreement.

Article 41
Accession

1. This Agreement shall be open for acces-
sion by the Governments of all States upon
conditions established by the Council, which
shall include a time limit for the deposit of
instruments of accession. The Council may,
however, grant extensions of time to Govern-
ments which are unable to deposit their in-
struments of accession by the time limit set in
the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the de-
posit of an instrument of accession with the
depositary.

Article 42
Amendments
1. The Council may, by special vote, rec-
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(3) Om kraven for ikrafttridande enligt
moment (1) eller moment (2) i denna artikel ej
har uppfyllts den | januari 1984, skall Foérenta
nationernas generalsekreterare inbjuda de re-
geringar som har undertecknat detta avtal i
enlighet med artikel 37, moment (2)a eller
deponerat instrument for ratifikation, anta-
gande eller godkdnnande eller meddelat de-
positarien att de dmnar tillimpa detta avtal
provisoriskt, att s snart det ar praktiskt maj-
ligt sammantrida och besluta att detta avtal
skall trada 1 kraft provisoriskt eller definitivt
dem emellan, helt eller delvis. Under den tid
da detta avtal ar i kraft provisoriskt enligt
detta moment, skall de regeringar som har
beslutat att detta avtal skall trida i kraft pro-
visoriskt dem emellan, helt eller delvis, vara
provisoriska medlemmar. Dessa regeringar
kan sammantrida for att se dver situationen
och besluta huruvida detta avtal skall trida i
kraft slutgiltigt dem emellan eller fortsitta att
vara i kraft provisoriskt eller upphora att gal-
la.

(4) For varje regering som deponerat sitt
instrument for ratifikation, antagande, god-
kdnnande eller anslutning efter detta avtals
ikrafttradande, skall detta avtal trida i kraft
fran tidpunkten for depositionen.

(5) Forenta nationernas generalsekretera-
re skall sammankalla ridet till dess forsta
sammantride snarast mojligt efter detta av-
tals ikrafttridande.

Artikel 41
Anslutning

(1) Till detta avtal skall regeringar i alla
stater kunna ansluta sig pa av rddet fast-
stillda villkor, som skall innefatta en tids-
grans for deposition av anslutningsinstru-
ment. Ridet kan emellertid bevilja forlingd
tid for regeringar som ej har mdjlighet att
deponera sina anslutningsinstrument inom
den tidsgrins som foreskrivits i anslutnings-
villkoren.

(2) Anslutningen skall trada i kraft nar ett
anslutningsinstrument deponeras hos deposi-
tarien.

Artikel 42
Andringar
(1) Radet kan med kvalificerad majoritet
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ommend an amendment of this Agreement to
the members.

2. The Council shall fix a date by which
members shall notify the depositary of their
acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90
days after the depositary has received notifi-
cations of acceptance from members consti-
tuting at least two thirds of the exporting
members and accounting for at least 85 per
cent of the votes of the exporting members,
and from members constituting at least two
thirds of the importing members and account-
ing for at least 85 per cent of the votes of the
importing members.

4. After the depositary informs the Coun-
cil that the requirements for entry into force
of the amendment have been met, and not-
withstanding the provisions of paragraph 2 of
this article relating to the date fixed by the
Council, a member may still notify the depo-
sitary of its acceptance of the amendment,
provided that such notification is made be-
fore the entry into force of the amendment.

5. Any member which has not notified its
acceptance of an amendment by the date on
which such amendment enters into force
shall cease to be a party to this Agreement as
from that date, unless such member has satis-
fied the Council that its acceptance could not
be obtained in time owing to difficulties in
completing its constitutional or institutional
procedures, and the Council decides to ex-
tend the period for acceptance of the amend-
ment for that member. Such member shall
not be bound by the amendment before it has
notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into
force of the amendment have not been met by
the date fixed by the Council in accordance
with paragraph 2 of this article, the amend-
ment shall be considered withdrawn.

Article 43
Withdrawal

1. A member may withdraw from this
Agreement at any time after the entry into
force of this Agreement by giving written no-
tice of withdrawal to the depositary. That
member shall simultaneously inform the

Council of the action it has taken.
2. Withdrawal shall become effective 90
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rekommendera medlemmarna en dndring av
detta avtal.

(2) Radet skall faststilla ett datum fore vil-
ket medlemmarna skall underritta depositari-
en om att de godtagit &ndringen.

(3) En andring skall trdda i kraft 90 dagar
efter det att depositarien har mottagit medde-
lande om godkinnande frin medlemmar ut-
gorande minst tva tredjedelar av exportmed-
lemmarna och svarande for minst 85 procent
av exportmedlemmarnas roster samt fran
medlemmar utgérande minst tva tredjedelar
av importmedlemmarna och svarande for
minst 85 procent av importmedlemmarnas
roster.

(4) Sedan depositarien har informerat ra-
det om att kraven for dndringens ikrafttra-
dande har uppfyllts och oaktat bestimmelser-
na i moment (2) i denna artikel rorande av
radet faststillt datum, kan en medlem fortfa-
rande avge meddelande till depositarien om
att den godkidnner dndringen, forutsatt att
detta meddelande avges innan éndringen
trider i kraft.

(5) Varje medlem som inte har avgett med-
delande om sitt godkdnnande av en édndring
fore den tidpunkt da andringen tréider i kraft
skall frin denna tidpunkt upphoéra att vara
part i detta avtal, sivida ej medlemmen har
dvertygat ridet om att godkidnnandet ej har
kunnat lamnas i tid till f6ljd av konstitutionel-
la eller institutionella svérigheter, samt radet
beslutar att bevilja medlemmen ytterligare tid
for godkdnnande av dndringen. Sddan med-
lem skall ej vara bunden av dndringen forrin
den har avgett meddelande om sitt godkin-
nande av dndringen.

(6) Om kraven for andringens ikrafttra-
dande inte har uppfylits vid den av radet i
enlighet med moment (2) i denna artikel fast-
stillda tidpunkten, skall dndringen anses
aterkallad.

Artikel 43
Frantride

(1) En medlem Kan frantrida detta avtal
nar som helst efter dess ikrafttridande genom
skriftligt meddelande till depositarien. Med-
lemmen skall samtidigt informera ridet om
den vidtagna atgarden.

(2) Frantriadet skall trada i kraft 90 dagar




days after the notice is received by the depo-
sitary.

Article 44
Exclusion

If the Council decides that any member is
in breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this
Agreement, it may, by special vote, exclude
that member from this Agreement. The
Council shall immediately so notify the depo-
sitary. One year after the date of the Coun-
cil's decision, that member shall cease to be a
party of this Agreement.

Article 45

Sertlement of accounts with withdrawing or
exluded members or members unable to ac-
cept an amendment

1. In accordance with this article, the
Council shall determine any settlement of ac-
counts with a member which ceases to be a
party to this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to
this Agreement under article 42;

(b) Withdrawal from this Agreement under
article 43; or

(c) Exclusion from this Agreement under
article 44. )

2. The Council shall retain any contribu-
tion paid to the Administrative Account by a
member which ceases to be a party to this
Agreement.

3. A member which has received an appro-
priate refund under this article shall not be
entitled to any share of the proceeds of liqui-
dation or the other assets of the Organiza-
tion. Nor shall such a member be liable for
any deficit incurred by the Organization after
such refund has been made.

Article 46
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
for a period of five years from the date of its
entry into force unless the Council, by spe-
cial vote, decides to extend or renegotiate
this Agreement or to terminate it.

2. Before the expiry of the five-year period
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efter det att depositarien mottagit meddelan-
de diarom.

Artikel 44
Uteslutning

Om radet faststiller att nidgon medlem
bryter mot sina ataganden enligt detta avtal
och vidare faststaller att sadan dvertridelse
avsevart hindrar den i avtalet forutsedda
verksamheten, kan det med kvalificerad ma-
joritet utesluta medlemmen fran avtalet. Ra-
det skall omedelbart underritta depositarien
om detta. Ett ar efter dagen for ridets beslut
skall medlemmen upphdra att vara part i det-
ta avtal.

Artikel 45

Avrakning med frantridande eller uteslutna
medlemmar eller medlemmar som ej kan
godkdnna en avtalsdandring

(1) I enlighet med denna artikel skall radet
faststilla avrikning med en medlem som upp-
hor att vara part i detta avtal pa grund av:

(a) ogillande av dndring i detta avtal enligt
artikel 42;

(b) fréantride fran detta avtal enligt artikel
43; eller

(c) uteslutning fran detta avtal enligt arti-
kel 44,

(2) Rédet skall innehdlla bidrag som inbe-
talts till forvaltningskontot av en medlem
som upphdr att vara part i detta avtal.

(3) En medlem som har mottagit tillborlig
iterbetalning enligt denna artikel skall ej vara
berittigad till nagon andel av behallningen
vid organisationens avveckling eller av orga-
nisationens ovriga tillgdngar. Ej heller skall
sddan medlem vara ansvarig for underskott
som organisationen adragit sig efter sddan
aterbetalning.

Artikel 46
Giltighetstid, forlangning och upphdorande
(1) Detta avtal skall gilla under en period
av fem 4r efter dagen for dess ikrafttradande,
om radet inte med kvalificerad majoritet be-
slutar att forlinga eller omférhandla det eller
att lata det upphora.
(2) Fore utgdngen av den i moment (1) i

29




SO 1983: 33

referred to in paragraph 1 of this article, the
Council may, by special vote, decide to ex-
tend this Agreement for a period not exceed-
ing two years and/or to renegotiate it.

3. If, before the expiry of the five-year
period referred to in paragraph 1 of this arti-
cle, negotiations for a new agreement to re-
place this Agreement have not yet been con-
cluded, the Council may, by special vote,
extend this Agreement for a period to be de-
cided by the Council.

4. If, before the expiry of the five-year
period referred to in paragraph 1 of this arti-
cle, a new agreement to replace this Agree-
ment has been negotiated but has not yet
entered into force either definitively or provi-
sionally, the Council may, by special vote,
extend this Agreement until the provisional
or definitive entry into force of the new
agreement.

5. If a new international jute agreement is
negotiated and enters into force during any
period of extension of this Agreement pursu-
ant to paragraphs 2, 3 or 4 of this article, this
Agreement, as extended, shall terminate
upon the entry into force of the new agree-
ment.

6. The Council may at any time, by special
vote, decide to terminate this Agreement
with effect from such date as it may deter-
mine.

7. Notwithstanding the termination of this
Agreement, the Council shall continue in be-
ing for a period not exceeding 18 months to
carry out the liquidation of the Organization,
including the settlement of accounts, and,
subject to relevant decisions to be taken by
special vote, shall have during that period
such powers and functions as may be neces-
sary for these purposes.

8. The Council shall notify the depositary
of any decision taken under this article.

Article 47
Reservations

Reservations may not be made with re-
spect to any of the provisions of this Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement
on the dates indicated.
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denna artikel nimnda feméarsperioden kan ra-
det med kvalificerad majoritet besluta att for-
linga detta avtal for en period som ej over-
stiger tva r och/eller att omforhandla det.

(3) Om fore utgingen av den i moment (1) i
denna artikel nimnda feméarsperioden for-
handlingar om ett nytt avtal i stallet for detta
avtal d4nnu ej har avslutats, kan ridet med
kvalificerad majoritet forlinga detta avtal for
en period som radet beslutar.

(4) Om fore utgangen av den i moment (1) i
denna artikel nimnda femarsperioden ett nytt
avtal 1 stéllet for detta avtal har forhandlats
fram men dnnu ej tratt i kraft slutgiltigt eller
provisoriskt, kan ridet med kvalificerad ma-
joritet forldnga detta avtal till dess att det nya
avtalet har tratt i kraft provisoriskt eller slut-

giltigt.

(5) Om ett nytt internationellt juteavtal har
forhandlats fram och triader i kraft under en
period da detta avtals giltighetstid ar forlangd
i enlighet med moment (2), (3) eller (4) i den-
na artikel, skall detta avtal upphora vid det
nya avtalets ikrafttridande.

(6) Ridet kan nér som helst med kvalifi-
cerad majoritet besluta att detta avtal skall
upphéra med verkan frin den tidpunkt som
radet faststiller.

(7) Utan hinder av detta avtals upphdran-
de skall ridet dga fortsatt bestind under en
period ej 6verstigande 18 manader for att av-
veckla organisationen, diri inbegripet att av-
sluta rdkenskaperna. Under denna tid skall
ridet, under forbehdll av relevanta beslut
som skall fattas med kvalificerad majoritet,
ha de befogenheter och uppgifter som erford-
ras for dessa indamal.

(8) Rédet skall underritta depositarien om
varje beslut som fattas i enlighet med denna
artikel.

Artikel 47

Reservationer

Reservationer far ej goras betriffande na-
gon av bestimmelserna i detta avtal.

Till bestyrkande hidrav har undertecknade,
vederborligen bemyndigade dartill, under-
tecknat detta avtal angivna dagar.
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DONE at Geneva on the first day of Octo- SOM SKEDDE i1 Genéve den forsta ok-
ber, one thousand nine hundred and eighty- tober nitton hundra attiotva. Texterna till
two, the texts of this Agreement in the Ara- detta avtal pa arabiska, engelska, franska,
bic, English, French, Russian and Spanish ryska och spanska' spraken édger lika vitsord.

languages being equally authentic.

' De arabiska, franska, ryska och spanska texterna
har har uteslutits.
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ANNEX A

Shares of Individual Exporting Countries
in Total Net exports of Jute and Jute Pro-
ducts of Countries Participating in the
United Nations Conference on Jute and
Jute Products, 1981, as Established for
the Purposes of Article 40

Percentage
Bangladesh 56.668
Brazil 0.921
India 31.457
Nepal 3.452
Peru 0.097
Thailand 7.405

Total 100.000

BILAGA A

Indviduella exportlinders andelar av den
totala nettoexporten av jute och jutepro-
dukter fran deltagande linder i Forenta
nationernas konferens for jute och jute-
produkter 1981, faststillda for tillamp-
ningen av artikel 40.

Procentandel

Bangladesh 56,688
Brasilien 0,921
Indien 31.457
Nepal 3,452
Peru 0,097
Thailand 7,405
Summa 100,000




ANNEX B

Shares of Individual Importing Countries
and Groups of Countries in Total Net Im-
ports of Jute and Jute Products of Coun-
tries Participating in the United Nations
Conference on Jute and Jute Products,
1981, as Established for the Purposes of
article 40

Percentage
Algeria 0.916
Australia 7.067
Austria 0.252
Bulgaria 1.572
Canada 1.702
Colombia 0.000
Costa Rica 0.000
Cuba 5.258
Czechoslovakia 1.236
Ecuador 0.000
Egypt 2.747
El Salvador 0.542
European Economic Community 16.316
Belgium-Luxembourg 2.892
Denmark 0.313
France 2.778
Germany, Federal Republic of 2.831
Greece 0.420
Ireland 0.366
Italy 1.244
Netherlands 1.740
United Kingdom of Great Bri-
tain
and Northern Ireland 3.732
Finland 0.191
Ghana 0.336
Hungary 0.420
Indonesia 2.366
Iran 1.915
Japan 5.952
Madagascar 0.350
Malaysia 0.160
Malta 0.000
Mauritania 0.008
Mexico 0.359
Nicaragua 0.122
Nigeria 0.626
Norway 0.168
Pakistan 7.547
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BILAGA B

Individuella importlinders och Llinder-
gruppers andelar av den totala nettoim-
porten av jute och juteprodukter till del-
tagande lander i Forenta nationernas kon-
ferens for jute och juteprodukter 1981,
faststilllda for tillimpningen av artikel 40.

Procentandel

Algeriet 0,916
Australien 7,067
Bulgarien 1,572
Canada 1,702
Colombia 0,000
Costa Rica 0,000
Cuba 5,258
Ecuador 0,000
Egypten 2,747
El Salvador 0,542
Europeiska ekonomiska gemenskapen 16,316
Belgien-Luxemburg 2,892
Danmark 0,313
Frankrike 2,778
Grekland 0,420
Irland 0,366
Italien 1,244
Nederlinderna 1,740
Storbritannien 3,732
Visttyskland 2,831
Filippinerna 0,259
Finland 0,191
Forenta staterna 16,644
Ghana 0,336
Indonesien 2,366
Irak 1,915
Japan 5,952
Jugoslavien 1,526
Madagaskar 0,350
Malaysia 0,160
Malta 0,000
Mauretanien 0,008
Mexico 0,359
Nicaragua 0,122
Nigeria 0,626
Norge 0,168
Pakistan 7.547
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Percentage

Philippines 0.259
Poland 1.221
Republic of Korea 0.443
Romania 0.885
Saudi Arabia 0.313
Senegal 0.023
Spain 0.664
Sudan 3.846
Sweden 0.046
Switzerland 0.267
Syrian Arab Republic 1.740
Tunisia 0.328
Turkey 1.160
Union of Soviet Socialist Republics  11.729
United Republic of Tanzania 0.702
United States of America 16.644
Venezuela 0.053
Yugoslavia 1.526
Zaire 0.023
Total 100.000
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Polen

Republiken Korea

Ruménien
Saudiarabien
Schweiz
Senegal
Sovjetunionen
Spanien
Sudan
Sverige

Syrien

Tanzania
Tjeckoslovakien
Tunisien
Turkiet

Ungern
Venezuela

Zaire

Osterrike

Procentandel

1,221
0,443
0,885
0,313
0,267
0,023
11,729
0,664
3,846
0,046

1,740
0,702
1,236
0,328
1,160
0,420
0,053
0,023
0,252

Summa 100,000

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1983




